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ge.dig’ s.n.w. [-te; -gie]
1 Letterkundige voortbrengsel in versmaat met of sonder rym; vers: ‘n Bundel gedigte uitgee.  Liriese, epiese, didaktiese gedigte.  Die versamelde gedigte van N.P. van Wyk Louw.

2 (fig) Iets wat min of meer dieselfde uitwerking op ‘n mens se gemoed het as ‘n mooi gedig: Die standbeeld is ‘n gedig in marmer.

po.ë.sie’ s.nw.

1 Digkuns, gedigte, verse: Poësie voorlees, voortbring.  Die poësie bestudeer.

2 Digterlike bekoring: Die poësie van die lewe, van die natuur.
po.ë.tas’ter snw [-s] Pruldigter; rymelaar.

[Lat. –aster om minagting uit te dring] poëtas’tery

po.ë.tiek’ s.n.w. Leer van die digkuns.

po.ë’ties  b.nw., bw.  Digterlik: Poëtiese uitdrukkings.

1) Nuus uit die binneland  - Peter Blum  
Vir Dirk Opperman
1  Soms in die winter as die reën sag stuif
2  op grasperke, dig en diep soos 'n tapyt -
3  as hy die rotsige bergreeks wegskuif
4  agter 'n misgordyn as voor die ruit
5  popliere, eike en kastaiingbome
6  saamvloei, en ons versink in blaargroen drome
7  terwyl ons oor 'n ou beskawing lees -
8  dan gryp die onwerklikheid ons met die loop
9  van waters wat kalmeer, en in die gees
10  vou grys en sat die graafskap Surrey oop.

11  Soms in 'n najaarsdag se skemerty
12  stap ons in 'n stil straatjie en gewaar
13  deur 'n ou bolig, kunstig uitgesny
14  in vlegtende patroon van druif en blaar,
15  die lig van verre dae: Ons word gesluk
16  soos deur 'n mond; die luiterse getik
17  van 'n ou horlosie vervang ons ontstoke
18  harte se ritme in die kamerhoek,
19  en ons gestaltes kwyn tot stywe spoke
20  in die vernislaag van 'n Delftse doek.

21  Maar as die bergwind so rukkerig waai
22  en tussen ons rondkrap soos 'n stok
23  in 'n miershoop in die palms blaai
24  nes 'n barbaar in 'n keurige boek -
25  dan is ons rillend buite alle mure
26  wat ons opstapel in redelike ure
27  met doel en plan -
28  ruik ons droogte en brand, en gerug
29  van sprinkaan, aardbewing en oproer
30  op daardie skroeiende binnelandse lug
31  - dan, dan
32  weet ons op watter vasteland ons boer.

Titel: binneland – d.w.s. die deel van die land wat nie aan die kus geleë is nie.

r.1 stuif = motreën; ligte reën

r.2 dig en diep = alliterasie; vergelyking: soos tapyt

r.3 die rotsagtige bergreeks verdwyn agter ‘n misgordyn – kan nie meer verskillende (uitheemse) bome onderskei nie
r.5 elisie: popliere; u weggelaat t.w.v. ritme
r.6 roep die illusie van ou beskawings op nes in die Britse graafskap Surrey (Engeland en Ierland in graafskappe ingedeel)

r.9 onwerklikheid = dui aan dis ‘n illusie

r.10 sat = versadig 

r.11 najaarsdag = herfsdag teen skemer
r.12 stap … stil … straatjie = alliterasie

r.13 bolig = vertikale ligopening bokant ‘n deur of venster; baie netjies en met sorg gemaak (miskien soos op onderstaande foto)

r.15-18 Ons word “ingesluk” / verlei deur die skoonheid; in die huis tik ‘n ou horlosie rustig (in teenstelling met “ons ontstoke harte”)

r.19-20 Teen die muur hang ‘n ou Nederlandse skildery.  Iets soos ost. skildery van Vermeer wat in Delft geskilder het.

r.21-24 MAAR – dui op wending; alles is nie so rustig soos in die eerste 2 strofes beskryf nie.  Wind is soos barbaar wat tussen ons rondkrap met ‘n stok en die palms verniel, soos ‘n onverfynde mens ru/wild deur ‘n netjiese boek blaai.
r.25-27 Skuilings wat met ‘n rede opgerig word.

Ons is uitgelewer aan die werklikhede van ‘n ruwe vasteland, nl. Afrika. Die verfynde leefstyl (soos beskryf in str. 1&2) van mense van Europese afkoms is bloot ‘n illusie.
r.28-31 ellendes wat ons tref: droogte, sprinkaanplae, aardbewings, politieke onrus.

r.32 Dus: hier waar ons boer (‘n bestaan maak /woon)…. Afrika is nie vir sissies nie!
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 Druif-en-blaar-patroon.

  ’n Skildery van Vermeer…………………>
2) 'n tipe epistemologie van water - Breyten Breytenbach
1
Die hemel was somber suf van die gietende reën 

2
skeef gearseer, gebuig deur windstrome . . .
3
Dit was getint in vuur se kleure voortgebring uit 



bliksemskigte
4
wat die wolke gereep en verfladder het, die fakkels
5
waarvan die groot waters oor die oorspoelde valleie
6
geslaan en oopgekloof het, en waar dié ontbloot is
7
het die omgebuigde boomkruine sigbaar geword in die 



dieptes . . .
8
dat jy daar kon sien saamgewriemel op die baie bergspitse
9
allerlei diere die marmotjies die girafs die skuifelende reptiele
10
oplaas getem met die peupel mans en vroue wat boontoe
11
gevlug het met kind en kraai. En die landerye
12
onder water se brandertoppe was besaai van tafels,
13
katels, arke, balies, kosyne, stompe, karavane, vrieskaste,
14
kateders, kroegtoonbanke en 'n flottielje vlotte
15
saamgeflans in nood en vrees vir die dood
16
(so glibberig, so log), waarop 'n norring vare en moere met 



kroos
17
kon hurk terwyl hulle arpeggios eoniese krete 
18
en verwyte en jammerklagte uiter, lamgeslaan
19
deur die wind se woede wat die waters laat rol laat rol 
20
laat rol het . . . tesame met die glinsterende
21
groen lyke van die verdrinktes, 'n mompeling
22
van dooie vleis weer en weer en weer . . .
Titel: epistemologie = kennisteorie. Titel suggereer dat dit gaan oor ‘n soort kennis van water. ‘n Tsoenami word beskryf.
r.1 somber suf = alliterasie; suf = “nie helder nie”; gietende = aanhoudende reën

r.2 Arseer = skaduweetinte aanbring deur ewewydige lyntjies te trek (in kuns); Wind het baie sterk en met rukbewegings gewaai; …. einde vd reël = ellips 
r.3 wolke is getint = kleurskakering, d.w.s. in die kleure van vuur/weerlig (rooi, oranje); bliksemskigte = weerligstrale wat flits soos skerp sonstrale.

r.4 gereep = lang, dun strook: dit lyk asof die wolke verander na stroke as die weerligstrale flits. “fladdering” = onreëlmatige beweging v.d. wolke.
r.5 groot waters = metafoor vir baie reën.

r.6 geslaan … oopgekloof … ontbloot: groot waters het baie skade aangerig.

r.7 boomkruine = top van boom

r.8 saamgewriemel = deurmekaar woel

r.9 verskillende diere saamgebondel op bergspitse; geen komma: beklemtoon alles is deurmekaar.

r.10 peupel (gepeupel) = oproerige menigte
r.11 gevlug met kind en kraai, d.w.s. met alles

r.12 Nie letterlik branders

r.13 katels = beddens; arke = kiste; balies = vate/mandjies/kuipe

r.14 flottielje = eskader oorlogskepe; hier verwys dit na al die vlotte wat op die water dryf; kateder = spreekgestoelte

r.15 saamgeflans = slordig aan mekaar plak; mense ervaar nood en vrees
r.16 log = moeilik om te beweeg; 

norring = menigte; vare en moere = pa’s en ma’s; kroos = kinders; “so glibberig, so log” tussen hakies want dis ‘n inlasgedeelte wat die vlotte beskryf.
r.17 arpeggio’s = akkoord waarvan die note opeenvolgend i.p.v. gelyktydig gespeel word; eoniese = onbepaalde tydperk, dus eoniese krete is opeenvolgende, onmeetlike geskreeu van mense wat vrees hulle gaan verdrink.
r.18 lamgeslaan letterlik = so slaan dat verlamming intree; figuurlik: magteloos maak

r.19 wind se woede = personifikasie

r.20 laat rol herhaal = beklemtoon aanhoudende voortrol van die water veroorsaak deur die sterk wind; funksie van ellips = suggereer die rolbeweging wat aanhou

r.21 groen lyke = a.g.v. al die plane in die water; mompeling = binnesmonds praat

r.22 van dooie vleis weer en weer en weer … = herhaling beklemtoon nog steeds die aanhoudende voortrol van die water en nou die lyke in die water; weer word beklemtoon deur herhaling, agterplasing en ellips.

3) Busrit in die aand - Elizabeth Eybers
1  Elk langs sy yl weerkaatsing in die ruit 
2  sit hulle suf, met monde moeg gesluit, 
3  die werkers van die stad wat huis toe gaan.
4  Skaduwee-skimme gly verby ... Dis laat 
5  en lang ligvaandels wapper oor die straat 
6  soos oor `n dam die blinkpad na die maan.
7  Ons ploeg deur stormsee met ons kaperskuit: 
8  die stuurman aan die wiel, die passasiers die buit 
9  wat ons as slawe huis toe bring vanaand ...
10  Die vaartuig waggel afdraand, om die draai, 
11  met skril gekners en skommelende swaai, 
12  en hyg en skok en snork en swoeg opdraand
13  terwyl ons, soos twee kinders opgetoë, 
14  mekaar toelag met glinsterende oë ..... 
15  Asof hul jammerlik hul lot kan raai
16  sit hulle suf, met monde moeg gesluit, 
17  elk langs sy yl weerkaatsing in die ruit, 
18  die werkers van die stad wat huis toe gaan. 




[Uit: Versamelde gedigte]
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Gedig bestaan uit 6 tersines. Vaste rymskema – paarrym in eerste twee versreëls van elke strofe: rymskema = aab, ccb,  dde,  ffe, ens. 
r.1 yl weerkaatsing suggereer werkers se swygsame sufheid
r.2 suf = dof van gees; so moeg, hulle praat nie met mekaar nie
r.3 uitsteltegniek gebruik om werkers sentraal te plaas as beeld van ‘n geroetineerde stadslewe.
r.4 Skaduwee-skimme” = alleterasie; ellips suggereer beweging
r.5 “ligvaandels” = metafoor; ook sinestesie: die ligvaandels word as’t ware gehoor – dit “wapper” 
r.6 “soos oor ‘n dam” = vergelyking en “blinkpad” = metafoor
r.7 bus vergelyk met ‘n skuit = metafoor; kaper = seerower
r.8 see-beelde: “stuurman”, “buit”
r.9 “vaartuig waggel” = personifikasie; ellips suggereer beweging
r.10-11 “skril gekners en skommelende swaai” = klanknabootsing, alliterasie en polisindeton (verbinding deur baie voegwoorde)  
r.12 “hyg”, “skok”, “snork” = personifikasie
r.13 ons = die spreker in die gedig is een van die verliefdes
r.14 ellips dui op wending wat volg
r.16 - r.18 Asof die sirkel van swaarkry nie gebreek kan word nie, keer die slotstrofe met bykans identiese woorde as dié van die eerste strofe terug en is die fokus weer op die stroewe werkers wat huis toe keer.
4) Een sprong vir ...  - Joan Hambidge
1
Jy wil weet

2
waarom herstel ek nie – 

3
want jy het my die maan,

4
sterre en uitspansel beloof.

5
Jy stuur my na die maan

6
en à la Neil Amstrong beweeg

7
ek in die lugdrukvrye atmosfeer

8
karteer die kraters, die stil verwoesting

9
wat jy saai, plant ‘n vlaggie van rekapitulasie

10
(dis verby, dis verby, dis …) op die klein silw’rige planeet.

11
Danksy die verbinding tussen my en die lugskip van glas

12
genaamd poësie, keer ek weer terug na die aarde,

13
wys my foto’s vir diegene wat wil sien,

14
neem stukkies maankors saam

15
en weet ná maande

16
die maan is hiér.

17
Jy wil weet

18
waarom vergeet ek nie – 

19
omdat ek weet die maan

20
is beslis nie van kaas.

Die maanlanding van 1969 is vertrekpunt vir gedig oor ‘n liefdes-verhouding.  Gedig gaan oor afstandneem van die geliefde.  Variasie op 3 bekende uitdrukkings in gedig:  om iemand die hemel en aarde te beloof, iemand kan na die maan vlieg en glo die maan is van kaas gemaak.  

r.1 Die ek-spreker spreek ‘n afwesige “jy” aan.  Die “jy” is ‘n geliefde van wie die “ek” probeer afskeid neem.
r.2 Die geliefde vra aan die “ek” waarom die “ek” nie “herstel” nie.
r.3 Die afwesige “jy” het die spreker die maan, sterre en uitspansel belowe.  
r.4 Iemand die hemel of sterre beloof: mooipraatjies aan iemand vertel wat waarskynlik nie nagekom sal word nie, moeilik is om te glo
r.5 Die “jy” het die spreker in die steek gelaat - iemand na die maan stuur: iemand wegjaag
r.6 a la: op die manier; verwysing na hoe Neil Amstrong na die maan gereis het
r.7 “lugdrukvrye atmosfeer” = geen swaartekrag, kan in lug sweef; Die spreker beweeg as’t ware in ‘n droomwêreld.
r.8 “karteer die kraters” = teken die maan se kraters na
r.9 rekapitulasie = heroorweging
r.10 silw’rige planeet = vb. van intertekstualiteit vanuit NP van Wyk Louw se gedig “Ons klein en silw’rige planeet”
r.11 lugskip = groot vliegtuig vir lugverkeer; Apollo 11 word metafories ‘n “lugskip van glas” wat nou die poësie, die woorde is waarmee die spreker verslag doen.
r.12-14 Herinneringe in die vorm van foto’s en stukkies maankors is die oorblyfsels van haar liefde.
r.15-16 Die spreker besef dat ‘n mens nie op ander plekke of by ander mense jou heil/liefde hoef te soek nie.  Jy kan dieselfde liefde en hartseer “hiér” kry.  Die akuut op ná en hiér beklemtoon hierdie besef.  
r.17 Sluit aan by eerste kwatryn.  Beide begin met “jy” en ‘n vraag: ‘n aandagstreep en voegwoord lui die antwoord in.  Beide kwatryne bevat ‘n spreekwoord wat met die maan verband hou.  In hierdie strofe kom die spreker tot die besef dat sy haar nie so maklik dinge kan laat wysmaak nie.  Sy het as’t ware uit die liefdesverhouding iets geleer.
r.19-20 glo dat die maan van kaas gemaak is: jou enigiets wysmaak
5) Die huis luister - Daniël Hugo
1
my kamers is hol soos ‘n binne-oor

2
ek hoor hoe die bewoners roesemoes

3
liefde maak, verwyt, mekaar vertroos, skoor

4
soek met die goor hede, nooit tevrede

5
aanhou kibbel oor kon en sou en moes

6
luister, ek bewaar julle verlede

7
my fondamente kraak onder die las

8
my plafonne raak voos van die eggo’s

9
te veel vloeke laat my pleisterwerk bars

10
jare se trane laat my rame roes

11
so word ons saam verweer deur dit wat was

12 
my dakplate en julle gebede

13
fluister en knal al hoe harder om hulp

14
ongehoord in elke nag se oorskulp




[Uit:  Dooiemansdeur, 1991]

Die slim taalspel van die digter word reeds in die titel gedemonstreer.  Dis is ‘n gedig wat maklik is om na te luister, want dis baie klankryk en daar word deurgaans fyn met woord-betekenisse gespeel. Die herhaling van die ui-klank in die titel plaas klem op die twee belangrike woorde. Die getroue “huis”, die vesting wat die mense daarbinne beskerm, “luister” net sonder om op te tree, sonder om te veroordeel.  Omdat die huis personifieer word, kry die leser in die begin die gevoel dat dit persoonlik geinterpreteer kan word, maar alhoewel die huis sy inwoners in str.2 direk aanspreek, groei die tema in die slotstrofe tot ‘n multidi-mensionele, universele betekenis: die skade van onmin binne ‘n huis se 4 mure reik veel verder as die mure en strek oor eeue en grense heen.  Die “julle” wat die huis aanspreek, word nou die mensdom in die algemeen en die ‘elke nag” word nou universeel.  

r.1 hol: ‘n oor is hol van binne, maar dit het ook ‘n negatiewe betekenis van leeg van binne, soos hol beloftes, woorde wat hol klink …; suggereer dat die binnekant van die huis nie vol liefde en toegeneendheid is nie.  binne-oor: tweeledige verwysing na die binnekant van die oor, maar eggo ook die woord luister van die titel; r.1-4: o-assonansie.
r.2 roesemoes: deurmekaarspul, negatiewe woord
r.3-4 liefde maak: saam met die woords roesemoes is hierdie liefde maak nie iets mooit nie; skoor soek = moeilikheid soek; “nooit” en “aanhou” fokus op die gedagte van ‘n onophoudelike stroom van negatiwiteit; v-alliterasie.
r.4 goor = slegte
r.5 kibbel = stry oor nietighede; “kon en sou en moes” dui op verlore kanse, op nimmereindige verwyte wat daarop dui dat daar nie net oor die “goor hede” gekibbel word nie, maar ook aangehou hamer word op die foute van die verlede.
r.6 Die huis spreek nou sy inwoners direk aan.  
r.7 let op klankrykheid van reëls 7-10
r.8 voos: vrot, verslete, oud; eggo’s: die vloekery en onmin word teruggekaats; dit bly binne die huis en niemand weet daarvan nie.  Eggo kan ook verwys na een skelwoord wat weer ‘n antwoord terugkaats en nooit ophou nie.
r.11-14 Die slotstrofe begin met die woordjie waarmee baie verhale eindig: so … Maar hierdie keer het dit nie ‘n goeie einde nie.  Soos die huis, word die inwoners deur die elemente aangeval en stelselmatig afgetakel.  Die mens se versugting na geluk en ‘n beter toekoms word saamgevat in die woorde “julle gebede”.  Hierdie gebede “om hulp” word eers gefluister, en dan eggo dit “al hoe harder”, maar dit bly “ongehoord”.  Niemand luister nie.  Die slotwoord “oorskulp” sluit weer aan by die begin – die binneoor van die huis.  So word die bose siklus herhaal binne die veiligheid van die mens se eie vesting, sy huis.  Die probleem met die huismense is juis dat hulle nie na mekaar geluister het nie!  verweer: ‘n stadige proses van agteruitgang tot uiteindelike vernietiging
r.14 ongehoord: klankmatig slaan dit op twee betekenisse – mense hoor dit nie/dit hoort nie so nie
6) Sonsverduistering – PJ Philander
1
Langsamerhand, geruisloos skuif die vlek

2
van skadu en verklein die sekelboog

3
van son tot dreigend swart die kol daar hoog

4
‘n koue vreemde skemerte laat trek

5
wyd oor die vlakte waarvandaan, swygsaam,

6
‘n vaal streep donkies oor die kortste pad

7
oorhaastig stalwaarts swingel nog voordat

8
die skape blêr-blêr na die kraal toe gaan.

9
Oor gans die mensdom hang ‘n skaduwee

10
wat alle lig van God en Christus so

11
verduister Sy pad onsigbaar is.

12
En ons, aan hierdie duisternis gedwee,

13
het nie ‘n skaap se voorgevoel of glo

14
dat ons moet tydig Huiswaarts keer vir rus.


“Sonsverduistering”: tradisionele Italiaanse sonnetvorm met ‘n duidelike beeld in die oktaaf en die toepassing in die sekstet.  Die rymskema is abba/cddc/efg/efg.  Hoewel die 14 reëls aanmekaar geskryf is, word die strofes onderskei o.g.v. die rym-skema.  Die wending kom in reël 9 voor, aan die begin van die sekstet.  Die oktaaf het betrekking op plaasdiere wat ‘n mens ook in die Bybel aantref – donkie en skaap.  Die sekstet het betrekking op die mens.  Daar is ‘n duidelike teenstelling tussen die twee.  Die oktaaf en die sekstet word duidelik geskei deur die enigste punt behalwe die een aan die einde van die gedig.  Hierdie gedig is ‘n voorbeeld van die tradisionele Italiaanse sonnet.  

In die oktaaf word ‘n sonsverduistering oor die land beskryf, sodat dit onverwags donker word omdat daar ‘n vlek voor die son inskuif.  Dit lyk of dit skemertyd is en die donkies vat die kortste pad stalle toe omdat hulle dink dit word aand.  Die skape besef ook dit word donker en keer blêr-blêr terug kraal toe.  

In die sekstet word die beeld van die oktaaf op die mens en die naderende oordeelsdag toegepas.  Daar hang soos met sons-verduistering ook ‘n “sakduwee” oor die mensdom wat maak dat hy nie die lig van God kan raaksien en besef hy moet ‘n skoon lewe lei en hom voorberei vir die hiernamaals nie.  


Ironies genoeg, besef die diere dit.  Die mens het nie dieselfde voorgevoel as die “domste” diere in die Bybel (die esel en die skaap) nie en gaan voort asof ons vir altyd sal leef.  Let op die ritmiese gang in die oktaaf suggereer dat die diere nie dink wat hulle doen nie, dit gebeur outomaties.  Dit is teenstellend met die sekstet, wat ag.v. die leestekens in versreël 12, ‘n ander ritme het.  

r.1 langsamerhand: stadig, met verloop van tyd; geruisloos: sag, sonder geluid, sonder dat mens dit agterkom; vlek: negatiewe woord.
r.2 sekelboog: boog soos ‘n sekel
r.4 koue vreemde skemerte: nie normaal nie
r.5 swygsaam: sonder ‘n geluid; komma voor en na “swygsaam” laat die woord uitstaan omdat die leser sy leestempo onderbreek met die lees van 'n komma – dit omring die woord deur stilte, soos die inhoud (swyg) van die woord ook aandui.

r.7 swingel: hulle lywe (mae) slinger heen en weer wanneer hulle hardloop
r.8 blêr blêr: klanknabootsing. Die punt dui die einde van die beeld aan – die wending gaan nou volg.

r.9 gans: die hele.  Ons kry ‘n wending in r. 9.  Daar vind nou 'n fokus-verskuiwing plaas. Die oktaaf gee 'n beeld van die natuur se reaksie op 'n letterlike sonsverduistering en die sekstet pas hierdie beeld toe op die mensdom wat ‘n geestelike sonsverduistering ervaar en heeltemal anders reageer as die stomme diere. Die sonde keer dat die mens God se plan met ons lewens raaksien en dat ons die pad loop wat Hy vir ons bestem het.

r.11 verduister: maak dat ‘n mens dit nie raaksien nie
r.12 gedwee: onderdanig
r.14 tydig: betyds; Huiswaarts; hier die hiernamaals
[image: image3.jpg]



7) Kwatryne:  “Agter die skerms ...” - Ina Rousseau

10

1
Agter die skerms, lank reeds gegrimeer

2
aanskou ek die verhoog se glans en kleur

3
en wag dat u my toelaat om oplaas

4
my rol te gaan vertolk, O Regisseur.

11

1
As daar applous was vir die laaste maal

2
en U die décor moeg na onder haal,

3
sal U vir ons wat ons kostuums uittrek

4
volgens ons moeite en geduld betaal?

12

1
In hierdie klug vergeet soms ‘n akteur

2
heel onverwags sy reëls en loer versteur

3
na die coulisses links en regs

4
maar geen souffleur se stem dring tot hom deur.

13


1
Ofskoon die saal se ligte nie meer brand

2
vra menigeen aan die verhoog se kant

3
nog steeds: Is ek van hierdie klug die held

4
of teen die agterdoek ‘n figurant?

‘n Kwatryn het 4 reëls.  Rymskema: aaba, dus ‘n Persiese kwatryn.  Die eerste deel van die kwatryn maak ‘n stelling of waarneming, gevolg deur ‘n wending.  Die laaste deel bring kontras en groei tot ‘n bepaalde visie of beeld oor die lewe en die dood.  
10
r.1 skerms: die beweegbare systukke van verhoogdekor; agter die skerms: agter die dekor op die verhoog; lank reeds: wag al lank.  Dit wat agter op die verhoog plaasvind wat die gehoor nie kan sien of van weet nie.

“lank reeds”:  Sy is al 'n lang tyd voorbereid en reg vir aksie.
r.2 aanskou:  Dit dui op afstand, sy is nie deel van die toneel wat voor haar afspeel nie.  glans: uiterlike vertoon.  glans en kleur:  Dit lyk aanloklik en pragtig – sy wil graag deel wees daarvan.
r.3 toelaat: die mens het nie altyd beheer oor sy lewe nie / dui op aanvaarding en vertroue in die Regisseur se leiding; oplaas: uiteindelik, ná ‘n lang wag.  Sy het nie die reg om self te besluit nie. oplaas: Dui op afwagting, iets wat sy so graag wou gedoen het en uiteindelik het die tyd aangebreek en het dit toe gebeur.
r.4 vertolk: ‘n karakter se rol gevoelvol weergee.; O: hoofletterwoord dra by tot die atmosfeer van eerbied / lofuiting en sluit aan by die woord “toelaat”; Regisseur: persoon wat die toneel afrig, in hierdie geval God. Die woord “Regisseur” word ook met 'n hoofletter geskryf en die gebruik van die “O” in hoofletter, verhoog die gevoel van eerbied en grootsheid.

Eerstepersoonsverteller is funksioneel:  Dit maak die ervaring meer persoonlik en betrek die leser.

Persiese kwatryn:  Dit bestaan uit vier reëls, met die rymskema aaba en die inhoud bestaan uit twee hoofstrome. Die eerste deel maak 'n waarneming en skets 'n beeld (Agter die skerms ... kleur) terwyl die tweede hoofstroom 'n wending bring, wat uitgroei tot die besef dat die mens nie altyd weet wanneer die tyd reg is om 'n verskil te maak nie, of dat die mens nie altyd in beheer van sy lewe is nie. Die derde reël (b-rymwoord) beweeg deur middel van enjambement in die laaste versreël oor. Die gedig het verder 'n definitiewe ritmiese klank.

11
r.1 applous:  handeklap.  Die applous sal vir die laaste maal opklink:  Eksplisiet: wanneer die speelvak van die verhoogstuk ten einde loop. Implisiet: wanneer ons aan die einde van ons lewe kom/wanneer die aarde tot sy einde kom/wanneer die dag van afrekening kom.

r.2 U: eerbiedsbenaming; God word direk aangespreek; décor (dekor): meubels en voorwerpe wat ‘n toneel na die werklikheid laat lyk; na onder haal: baie dekorstukke word met toue teen die dak opgekatrol en aan die einde moet dit weer afgehaal word.  
r.3 Hoofletter dui respek aan en ons kan aanvaar dat dit na God verwys.
r.4 Die vraag oor die lewe wat in dié gedig aangespreek word:  Word die mens in die hiernamaals beloon vir dit wat hy op aarde gedoen het – selfs vir klein opofferings soos ekstra geduld en ekstra moeite doen?
Digtheid:  Digtheid verwys na die feit dat baie met min woorde gesê word. Die metafoor van die verhoog en die toneelwêreld wat gebruik word, is bekend aan meeste lesers en aangesien dit die lewe self is wat op die verhoog uitgebeeld word, is die metafoor baie geslaag. Met min woorde, word baie gesuggereer en met elke kwatryn word 'n spesifieke stelling/vraag aangespreek wat die leser tot denke stem. Omdat die kwatryne 'n eksplisiete en 'n implisiete betekenis het, kan dit as dig beskryf word.

12
r.1 klug: grapperige, verspotte toneelstuk; hier verwys dit na die lewe; soms: net nou en dan;  ‘n Klug is 'n verspotte, oordrewe snaakse toneelstuk. Met hierdie woorde kan sy suggereer dat die lewe soms sonder enige sin of doel voorkom. Sy kan selfs bedoel dat die mensdom die lewe glad te ernstig opneem. Die woord “soms” word in ‘n ongewone posisie geplaas, ter wille van die rympatroon van die kwatryn. Deur die skuif van “soms” word die woord “akteur” in die rymposisie geplaas.

r.2 heel onverwags: onverhoeds; reëls: die akteur se woorde; versteur: dui op ontsteltenis
r.3 coulisses: die gordyne of die kantpanele op die verhoog, toneelskerms
r.4 souffleur: iemand wat toneelspelers se woorde voorsê as hulle vashaak. Die woord “maar” dui die wending aan omdat die teenstellende realiteit, naamlik dat die mens op sy eie is, hiermee ingelui en ook beklemtoon word. In die toneelwêreld word die akteur wat sy woorde vergeet deur die souffleur gehelp. In die werklike lewe moet die mens sy probleme self oplos en is dit elke man vir homself – niemand gaan in die agtergrond staan en vir jou raad gee en “voorsê” soos 'n souffleur nie. Die verwysing na die akteur se “reëls” kan ook 'n dubbelbetekenis hê: dit kan ook verwys na die reëls van die lewe.

13
r.1 Ofskoon: voegwoord (hoewel/al). Wanneer die toneelstuk moet begin, gaan die saal se ligte af sodat die lig op die verhoog die fokuspunt kan vorm. Dit kan ook beteken wanneer jou lewensloop/jou stukkie toneelspel hier op aarde begin.

r.2 “menigeen” (kan op enige persoon betrekking hê) en “nog steeds” (maak dit tydloos) – universeel.
r.3 Die woord “klug” dui aan dat hier ook van die lewe gepraat word.

r.4 agterdoek:  agterste deel van dekor; figurant: ‘n persoon wat net deel is van die agtergrond van die verhoog en niks sê nie.  Deur die dubbelpunt, die hoofletter en die gebruik van die vraagvorm (vraagteken), word die kernvraag beklemtoon.
FINIS – Lina Spies  (November 2011 – Vraestel 2)

1.  Wie is in reël 1 aan die woord? 



(1)

2.  Die ‘briefie’ wat die spreker in reël 2 ontvang het, was ‘n afskeepbriefie.  Skryf ‘n frase uit strofe 2 neer wat hierdie stelling ondersteun.  






(1)
3.  Wat is die funksie van die inkeping by die tweede strofe? 
(1)

4.  Reël 8 hou verband met ‘n versreël later in die gedig.  Identifiseer hierdie versreël en skryf dit volledig uit. 



(1)

5.  Kies die korrekte antwoord uit die keuses hieronder.  Skryf slegs die vraagnommer en die letter (A-D) in die antwoordboek neer.

‘Saamneem’ in reël 9 kan binne konteks met die vlg. verklaring vervang word:

A  erf

B  onthou

C  vergeet

D  vat







(1)

6.  Waarom sou die gebruik van ‘Aprilmaand’ in reël 12 waarskynlik as ironies beskou kan word?  




(2)

7.  Wat sou die rede vir die afwesigheid van die leesteken aan die einde van die gedig wees?  





(1)

8.  Dink jy die rympatroon in hierdie gedig sluit by die tema van die gedig aan?  Motiveer jou standpunt.  (2)



[10]
8) Finis – Lina Spies

1   Nou maak ek self nie meer so baie saak nie
2   want jy’t bobbejaan na my gestuur met ’n briefie in sy bek

3   dit was geskryf op varkensblaar
4   dit was ’n bietjie dof
5   dit was om my en jou te nooi
6   na die Apies se bruilof
7   Jy het al die liedjies van my kindertyd weer in my laat sing
8   en in my hart die Jakkalse elke dag laat trou

9   Maar wat sal jy van my kan saamneem?

10 Miskien wanneer die lewe met jou kotiljons
11 en lekker wals op die Apies se bruilof
12 sal jy onthou dat jy vir my Aprilmaand was
13  – die wolke altyd bietjie voor die son –
14  en ek ten spyte van die reën kon lag

15  En jy sal lag

Die gedig beeld ‘n liefdeservaring uit ná die kindertyd, maar die kindertyd is nie net deel van die verbeelding nie: dit bly deel van die gedagtewêreld van die volwassene sodat daar ‘n hegte verband behou word tussen kindwees en volwassenheid.  


Titel: dui op ‘n einde, ‘n slot – die beëindiging/verbreking van ‘n liefdesverhouding.  Titel suggereer dat liefdeservaring een van pyn en ontnugtering was.  Tog word die eertydse verhouding op speelse toon voorgestel. Hiervoor word ‘n liedjie gebruik: “Die Apies se bruilof” en die gesegde wat gebruik word as dit reën terwyl die son nog skyn: “jakkals trou met wolf se vrou”. Die aanvanklike verhouding is met oorgawe en kinderlike vreugde ervaar: “Jy het al die liedjies van my kindertyd weer in my laat sing/en in my hart die jakkalse elke dag laat trou”. 


Die gedig kan in 2 dele verdeel word. In r.1-8 is die “ek” op die voorgrond. Versreël 9 bring ‘n wending. Die fokus verskuif na die “jy” wat direk in vraagvorm aangespreek word.  
r.1 Nou: hartseer is verwerk
r.2 Aanhaling uit kinderrympie, maar “neef Kesie” is vervang met “bobbejaan”; briefie: uitnodiging
r.3 varkensblaar: blaar van ‘n varkblom
r.4 Aanhaling uit die kinderrympie “Die Apie se bruilof” Deur die aanhaling wil die spreker die pynlike werklikheid van die verbreking van hul  verhouding vermy. Die aanhaling bring die kinderwêreld ('n dierebruilof) na vore in die gedig. Dit pas by die stemming van vreugde en geluk van die kindertyd.

r.7 nabetragting oor die verlede volg
r.8 halfrym: “en in my hart die Jakkalse elke dag laat trou”: a-klanke, assonansie.

r.9 vraag verskuif fokus na spreker se eie bydra tot vertolking
r.10 kotiljons: figuurdans; Apies se bruilof is ‘n verbeelde huwelik.  Stemming in strofe 5?:  Speels ironies/wrang.  Gebeur die dinge werklik?:  Nee, dit is ŉ toekomsblik in haar verbeelding: “Miskien”.

r.11 Dieper betekenis van “kotiljons” en “wals”:  Albei woorde staan nou in die teken van ironie. Alhoewel die woorde 'n oppervlakkige stemming van geluk en vreugde oproep, gaan die lewe ook die “jy” nie goed behandel nie.

r.12 “sal jy onthou dat jy vir my Aprilmaand was” Verduideliking: Wanneer jy ongelukkig/hartseer voel omdat die lewe met jou speel, sal jy die hartseer wat jy my besorg het, onthou.

r.13 parentese: die “ek” was nooit volkome gelukkig nie; daar was sake wat die verhouding troebel gemaak het.  Die teenstelling “son” en “reën” verwys terug na versreël 8: as dit reën en die son skyn, trou jakkals en wolf.

r.14 Hoe verskil die “lag” in r. 14 van die “lag” in r. 15?: Versreël 14: ŉ “lag” sonder bitterheid oor mooi herinneringe; 'n volwasse lag. Versreël 15: ŉ Skrynende, siniese, oppervlakkige “lag”. Hy besef die lewe speel nou met hom ŉ wrange spel  soos hy met haar gemaak het.

r.15 uitheffingstegnieke t.o.v. versreël: alleenplasing; kort sin; wit tipografie – beklemtoon ‘n kontras – tipografie versterk die skeidingsidee. Dat versreël 15 die antwoord is op die vraag in r. 9 kan afgelei word deur die alleenplasing van versreël 15.  Reël 14 en 15 verbind deur die enjambement.
Woorde wat dui op blydskap en op hartseer:  Hartseer: “Jakkalse ... trou”; “wolke ... voor die son”; “reën” Blydskap: “bruilof”; “liedjies”; “kindertyd”; “sing”; “kotiljons”; “lekker wals”; “lag”

Reën:  “en in my hart die Jakkalse elke dag laat trou” – gesê as dit reën en die son skyn: reën = hartseer; sonskyn = blydskap. “Aprilmaand was/– die wolke altyd bietjie voor die son – ” wolke = hartseer; son = blydskap. Versreël 14: “en ek ten spyte van die reën kon lag”: ten spyte van die trane kon ek lag. Suggereer hartseer/trane.

Spreker nie bitter nie:  Die kindertyd het deel van haar as volwassene gebly. Die vrolike, naïwiteit van ŉ kind.  Ten spyte van die reën/hartseer tydens die verhouding, kan sy lag - waarskynlik omdat sy lief was vir hom.

Strofe 2 sterk ritmies:  Dit is werklik ŉ kinderliedjie wat ritmies gesing kan word.

Strofe 2 kursief gedruk want dit is ‘n aanhaling uit ŉ kinderliedjie.

Tema:  Afsluiting/beëindiging

Sonsverduistering – (November 2011 – Vraestel 2)
Bespreek die sonnet, Sonsverduistering, in ‘n opstel van 250-300 woorde deur aandag te gee aan die volgende:

· Die uiterlike bou (2 feite)

· Die verskil tussen die diere en die mense se reaksie (2 gemotiveerde feite)

· Die ironie wat uit die gedig afgelei kan word (1 gemotiveerde feit)

· Die neerdrukkende stemming wat deur klank- en woordgebruik veroorsaak word (2 gemotiveerde feite)


[10]
Die huis luister – (November 2011 – Vraestel 2)
1.  Haal enige woord of frase uit strofe 1 aan wat daarop dui dat dinge in die huishouding nie altyd vreedsaam verloop nie.  

(1)

2.  Tot watter mate betaal die huis vir die inwoners skeltaal?  
(1)

3.  Hoe weet die leser dat die inwoners in strofe 2 direk aangespreek word? 







(1)

4.  Kies die korrekte antwoord uit die keuses hieronder.  Skryf slegs die vraagnommer en die letter (A-D) in die antwoordboek neer.
Die gevolgtrekking waartoe die skrywer in reël 11 kom, is dat …

A  die huis gewoond is aan negatiewe reaksies tussen gesinslede.

B  die goor hede uiteindelik tot die aftakeling van die mens in die algemeen lei.

C  ouers en kinders saam verantwoordelik is vir dit wat in die verlede  gebeur het.

D  die gesin die huis nie in stand hou nie.


(1)

5.  Op watter wyse ondersteun alliterasie die klanke wat deur die huis weerklink?






(1)

6.  Alhoewel die gedig uit 14 versreëls bestaan, voldoen dit uiterlik nie aan die eienskappe van ‘n sonnet nie.

Skryf 2 bewyse vir hierdie stelling neer.



(2)

7.  Benoem die beeldspraak wat in die titel voorkom.

(1)

8.  Stem jy saam met die aanklag wat die spreker in die gedig teenoor huisgesinne uitspreek?  Verduidelik jou antwoord.

(2)









[10]

9) “last grave at dimbaza” – Fanie Olivier

1. beauty douglas was born

2. op ’n wintersnag so all forlorn

3. omring deur die sterre se liggies

4. en koerante kaal klip

5. en nuuskierige hande

6. en tien ander gesiggies

7. a ’n dogter oplaas ’n dogter

8. om beeste te kry om die wêreld

9. te wei a dis lekker

10. om ’n vader te is te is

11. die ma het ’n briefie geskryf

12. aan haar man op die myne

13. om te sê van die kind en te vra van die geld

14. want dit was sy kind die dogter

15. was syne om te sê: o my man

16. my man ek het beeste gebaar

17. op ’n wintersnag so all forlorn

18. met die sterre soos goud en die mielies klaar

19. beauty douglas your daughter was born

20. sy hart het oopgeskiet tussen lae klip

21. opgeskiet boontoe en oopgevou

22. in ’n laatnagbrief: my vrou

23. my vrou sê aan beauty douglas

24. haar pa het haar lief.

25. hy’t sy brief gepos met sy viersentseël

26. ’n lugposbrief aan beauty douglas

27. om te sê hy’t haar lief

28. die adres was mnxesha

29. oor kingwilliamstown kaap

30. saans as hy sy moegheid streel

31. het hy gedroom van sy meisiekind

32. en op ’n sonskynmiddag twee maande later

33. het ’n brief uit mnxesha hom teruggevind:

34. “beauty douglas was born

35. she died”

Titel:  Titel tussen aanhalingstekens want dit is die naam van 'n BBC-program wat oor die negatiewe aspekte van apartheid gehandel het.

r.1 Die eerste versreël word in die voorlaaste versreël herhaal. Deur dit in die slot te gebruik in die kennisgewing, wat haar doodsaankondiging inlui, is daar 'n ironiese terugverwysing na die begin, waar dieselfde woorde 'n vreugdeaankondiging was. Nou is dit 'n doodsaankondiging.

r.2 forlorn: ver weg en ‘n eensame plek.  Versreëls 2 en 17: Dit gebruik dieselfde woorde as die lied wat oor die geboorte van die Christuskind handel. Daardeur word 'n verband getrek tussen die twee kinders wat albei in 
eenvoud en armoede gebore is en albei onskuldig gesterf het.
r.3 Versreël 3: Dit verwys na die lied met die woorde: “al die kindergesiggies soos die sterre se liggies” wat verwys na Christus wat met sy wederkoms die onskuldige kindertjies kom haal.
r.4 Versreël 3 is positief met sy verwysing na die sterre en die lig wat die sterre uitstraal. Versreël 4 beklemtoon die armoede van die gesin: “en koerante kaal klip”. Funksie van alliterasie: Die harde k-klank beklemtoon die armoede en ongenaakbare atmosfeer waarin hierdie mense moes leef.

r.7 oplaas: uiteindelik.  Dit getuig van groot blydskap van die moeder.

r.8 om beeste te kry: lobola
r.15 O-uitroep: Sy het 'n dogter gebaar wat eendag gaan trou en dan sal haar man beeste vir lobola ontvang.

r.16 gebaar: geboorte geskenk
r.20 oopgeskiet: soos die dinamiet in die myn waar hy werk
r.28 Mnxesha: ‘n dorp in die vroeëre Ciskei; noordwes van King William’s Town; blykbaar is dit herdoop na Dimbaza
r.33 Slotstrofe is die belangrikste. Kern van gedig word beklemtoon deur die dubbelpunt in versreël 33, en deur die aankondiging in 'n koepletvorm alleen te plaas; deur die strofe in aanhalingstekens te plaas; deur die aankondiging in twee reëls te verdeel, waarvan die eerste (versreël 34) 'n ironiese herhaling van versreël 1 is, en die tweede slegs die twee woorde bevat: “she died”.

Kontras tussen dag en nag:  Al die “positiewe dinge” in die gedig het in die nag plaasgevind en die negatiewe aankondiging van 
die kind se dood, het op 'n sonskynmiddag daar aangekom. Dit beklemtoon die ironie.
Wat bind die gedig tot ‘n eenheid?  Die suggestie in die titel dat dit hier om die dood gaan; die herhaling van versreëls 1 en 34, versreëls 2 en 17, asook die herhaling van frases in versreëls 15 en 16. Dan is daar ook herhaling van gedagtes, beelde, en klanke. Die naam “beauty douglas” word vyf keer herhaal.

Bespreek in ‘n opstel van ongeveer 200 woorde hoe die spreker dit regkry om hierdie tragiese verhaal in digvorm weer te gee deur na die volgende te verwys:

· Die agtergrond van die gebeure

· Die rol van kontras in die gedig

· Die strofebou

· Die slotstrofe

Opstel: Die agtergrond van die gebeure: Die gedig se titel verwys na 'n dokumentêre TV-program wat 
in 1974 deur die BBC gemaak is. Dit handel oor apartheid en die verskuiwing van swart mense na 
gebiede wat die NP-regering destyds “die tuislande” genoem het. Dit was landelike gebiede ver van die ekonomies ontwikkelde stedelike gebiede en Dimbaza is 'n plek naby Queenstown in die Oos-Kaap waarheen 'n hele gemeenskap verskuif is. Daar was min basiese geriewe en by gebrek aan mediese dienste het talle kinders doodgegaan. Een van hulle was 'n dogtertjie genaamd Beauty Douglas, oor wie hierdie gedig handel.


Die rol van kontras in die gedig: Die toon van die gedig wipplank tussen lig en swaarmoedig, tussen die vreugde oor die geboorte van 'n kind en die skokaankondiging oor die dood van dieselfde kind in die slotstrofe. Hoewel haar dood eers aan die einde ter sprake kom, is daar vanaf die begin te midde van die vreugde, telkens 'n ironiese verwysing na die negatiewe. Dit begin by die titel.
· Reeds in die naam van die dogtertjie lê daar 'n sterk ironie: “Beauty” – daar is geen mooiheid omtrent die tragiese verhaal van hierdie dogtertjie nie.

· In strofe 1 word kontras aangetref tussen die koue gedagte van 'n wintersnag en die positiewe gedagte van die sterre se liggies. Die intertekstuele verbande met die Christuskind (versreël 2) en die kindertjies wat reguit hemel toe gaan (reël 3) is ook 'n negatiewe vooruitwysing.

· In strofe 2 is die kontras tussen die goue sterre en hulle armoede opvallend en in strofe 3 staan die kontras tussen die vreugde van die pa en sy harde onsimpatieke omstandighede sterk uit.

· Die ironiese kontras tussen lig en donker is dwarsdeur die gedig opvallend. Beauty is in 'n “wintersnag” gebore, haar pa skryf sy vreugdebrief in 'n “laatnagbrief” en “saans” het hy aan haar gedink ... maar dit is op 'n “sonskynmiddag” (die tyd wat met positiewe gedagtes verbind word) dat die tragiese nuus hom gevind het.
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10) Die skedel lag al huil die gesig - – Wilma Stockenstrom

1
Eendag sal ek, weet ek, die dood 
2
met laggende skedel trotseer. Minstens 
3
my sin vir humor sal ek behou. Maar 
4
of ek soos oorlee mevrou Ples en soos 
5
die bloubok van my geboorteland 
6
ook 'n glaskas in 'n museum sal haal? 
7
'n Seldsame dier is die mens nou nie juis. 

8
Tog, hoe slim tog is ons met ons 
9
innerlike uurwerkvernuf, hoe sterk 
10
die groot swaaiende hyskraangebare 
11
waarmee ons wolkekrabbers reghoekig 
12
neerplak in woon- en sakekomplekse. 
13
Merkwaardig ons grabbelende navorsing 
14
dwarsdeur dolomiet om ons arms diep 
15
soos skagte te sink en die grys erts 
16
te gryp en op te trek, te vergruis en te 
17
veredel tot staaf op staaf korfagtig 
18
gepakte kluise van belegging. A ja, 
19
wonderbaarlik ons vermoë om weggooisand 
20
tot vuurstof te verryk wat as ons wou 
21
alles onherhaalbaar in allerlaaste oplaaiing 
22
woes en skoon kan laat ontbrand. 

23
Ek sê mos die skedel lag 
24
al huil en huil die gesig. 






[Uit: Van Vergetelheid en van glans]
r.1 Eendag wag die dood op die spreker.  
r.2 Die spreker se skedel, net soos alle ander mense s’n, gaan uiteindelik lyk asof dit grynslag.  Hoe sal die spreker die dood hanteer? Die spreker sal dit met “laggende skedel trotseer’ – dit dus aandurf en die hoof bied. Die spreker sal hom/haarself noodgedwonge daaraan blootstel. 
r.3 verband tussen “skedel” en “sin vir humor”: By albei is daar sprake van lag/laggende.

r.4 Mev. Ples (of dalk eerder mnr. Ples) se skedel is een van die bes bewaarde skedels van die Australopithecus africanus. Daar word gereken dat die skedel ongeveer 2,5 tot 2,75 miljoen jaar oud is.

r.5 Mev. Ples en bloubok in glaskas: Albei is deel van 'n seldsame spesie wat uitgesterf het./Albei is 'n unieke vonds. Verskil tussen die mens en mev. Ples en die bloubok?  Die mens is slim en presteer op talle gebiede. Mev. Ples en die bloubok word egter bewaar in ‘n glaskas.

r.6 Die spreker weet nie of hy/sy in 'n glaskas sal beland nie. Die spreker weet dus nie of hy/sy 
belangrik genoeg geag sal word nie.

r.7 In versreël 7 sê die spreker dat die mens nou nie ’n seldsame dier is nie. Ironies genoeg is die mens van ’n hoër orde as die bloubok en selfs mevrou Ples; tog word die mens nie so belangrik geag nie.

r.10 beeldspraak in “swaaiende hyskraangebare”: Personifikasie. Die beweging van die hyskraan word vergelyk met swaaiende gebare van 'n mens. Dit sluit aan by die vergelyking in versreëls 14 en 15: “... om ons arms diep soos skagte 
...”.

r.12 “merkwaardig”: Dis eerder sarkasties as bewonderend bedoel. Dit lyk dus asof die spreker tog nié die mens bewonder nie. “neerplak:  dui aan dat die mens ingewikkelde take baie maklik uitvoer.  
r.13 grabbelend:  Die gierigheid van die mens wat rondgryp.  Grabbelend” impliseer hier “tastend rondsoek”.

r.19: drie woorde wat mens se unieke vermoëns beskryf:   slim; merkwaardig; wonderbaarlik

r.21: Die mens is in staat om 'n atoombom te laat ontplof wat die hele aarde in 'n “allerlaaste oplaaiing” totaal en dus “onherhaalbaar” kan vernietig.
r.23-24:  Die dood in die vorm van die skedel is altyd aanwesig onder die mens se vel. Die mens kan die dood nie 
oorwin nie. Die mens beskik dus wel oor die vermoë om fantastiese dinge te skep, maar net so kan hy dit, én homself, vernietig.

11)
staat  - Neil van Tonder
1
jare nou al

2
sit roerloos wit

3
‘n krap in ‘n gaterige wal

4
roer ‘n steeltjiesoog

5
met tye

6
waaksaam omhoog

7
niemand sal ooit

8
met sekerheid kan sê

9
of ‘n droë dood in hom lê

10
maar wanneer en hoé

11
het die swart mierbataljon

12
die parate pantser binnegekom?


[Uit: As Hy weer kom, 1975]
Titel:  Dit verskaf die sleutel tot die inhoud van die gedig. Sonder die titel sal die leser nie die gedig begryp en waardeer nie. Dit maak die gedig ook universeel.
r.1 “jare nou al”: Geen verandering, bly dieselfde vir jare
r.2 roerloos: sonder om te beweeg.  wit: wit regering van destyds - Stagnasie, geen ontwikkeling om by 'n veranderende wêreld aan te pas nie.

r.3 gaterige wal: wal van die dam  of rivier wat onstabiel en volg gate is; nie sterk nie.  Eksplisiet dui dit daarop dat die vesting van die krap, waar hy veilig voel, nie baie sterk is nie. Die wal is vol gate en kan daarom maklik intuimel. Die implisiete betekenis dui op die moontlike verval van die regering, dat die fondamente waarop hy sy ryk gebou het, nie so sterk was nie, dat almal nie altyd saamgestaan het nie – daar is die spreekwoordelike “gate” in sy mondering.

r.4 steeltjiesoog: oog van die krap lyk of dit bo-op stokkies sit; “roer”: 'n Mens kan dit skaars agterkom; hy is so selfversekerd dat hy slegs 'n halfhartige poging aanwend om paraat te wees.
r.5 “met tye / waaksaam”: slegs nou en dan
r.6 waaksaam: wakker / oplettend
r.7 niemand: Maak dit universeel, nie net hierdie spesifieke geval nie; dui ook daarop dat daar onsekerheid is oor wat presies sy uiteinde veroorsaak het.
r.9 droë dood: die krap vrek van droogte / hy het al uitgedroog sonder dat mense agterkom / stadig mettertyd dood.  Dubbelbetekenis:  Wat 'n krap aanbetref, kan dit aandui dat die krap dood is omdat daar te min water was. Hy is dus as 
gevolg van die droogte dood. Dit staan ook in skrille kontras met 'n skielike dood – dit was dus 'n langsame proses. Hy is dood sonder dat iemand iets agtergekom het.
“ook”:  Daar is ook ander sulke voorbeelde; dit maak hierdie voorval dus universeel.

r.10 “maar”:  Dit dui teenstelling aan en berei die leser voor op die slotgedagte.

r.11 swart mierbataljon: soldate van ‘n mierkolonie; hier verwys dit ook na die swart meerderheid wat onderdruk is
r.12 paraat: slaggereed
“parate pantser” die dop van die krap wat soos ‘n ridder se ysterharnas hom beskerm. Eerstens dui dit op die krap wat altyd waaksaam was en 'n digte harnas gehad het wat baie moeilik deurdringbaar was. Figuurlik gesproke dui dit op die staat wat altyd slaggereed en voorbereid was en gelyk het of hulle verdediging ondeurdringbaar was. Hulle het die massas met wetgewing regeer. 
“parate pantser” word beklemtoon deur halfrym: p-alliterasie en die a-assonansie. Verder deur die 
gebruik van die voorafgaande aanwysende woord “dié” wat afwagting skep.

“wit” en “swart”:  Wit simboliseer gewoonlik die goeie/die skone/dit dat sonder foute is. As protespoësie van 1976, kan dit dui op 'n wit minderheid wat hulleself as meerderwaardig en foutloos beskou het. Swart simboliseer gewoonlik die negatiewe/die magte wat die regering wil omverwerp, maar gesien teen die 
agtergrond van die politieke bedeling van 1976, kan dit beskou word as die swart meerderheid wat onstuitbaar was.
Ironie:  Dit is ironies dat 'n groot sterk krap wat op die oog af onaantasbaar lyk, deur klein miertjies vernietig 
word. Dit is ook ironies dat die tegniek wat die krap gebruik het om homself te beskerm (om stil te sit 
en te wag en te dink dat die onregverdigheid vir altyd kan voortgaan), juis tot sy ondergang gelei het. Dit is ook ironies dat die kleur wit wat gewoonlik die goeie simboliseer, hier die negatiewe simboliseer en dat swart wat gewoonlik die negatiewe simboliseer, hier die goeie voorstel.

Tipografiese afwyking:  Die eerste, tweede en derde versreël van elke strofe stem ooreen wat lengte aanbetref. Net strofe 2 wyk af, omdat die tweede versreël baie korter as die res is. Die spreker kry dit reg om hierdie tweede 
versreël so te beklemtoon – die krap was nie altyd waaksaam nie, net soms.

Akuutaksent kom 2 keer voor in strofe 4:  In versreël 10 word die woordjie “hoé” beklemtoon. Dit dui daarop dat dit onseker is wat werklik tot die vernietiging van die krap aanleiding gegee het. Het hy eers self gevrek voordat die miere hom 
bygekom het, of het die miere hom aangeval en doodgemaak? In versreël 12 beklemtoon die akuut op die woord “dié” dat die pantser van besondere gehalte was.

Stylmiddel in strofe 1:  Hy maak gebruik van inversie om die woorde “jare nou al”, in die bevoorregte posisie te plaas – die eerste versreël van die gedig. Verder maak hy gebruik van die bywoorde “nou” en “al” saam, wat 'n atmosfeer skep van amper verveeldheid met die situasie. Die a-assonansie wat veral in die langer 
woorde gebruik word, skep 'n eentonige en uitgerekte klank wat aansluit by die gedagte van 'n eentonige geroetineerdheid.
Universitaliteit:  Hoewel hierdie gedig klaarblyklik op die politieke situasie in 1976 gemik was en die wit minderheidsregering wat die swart meerderheid onderdruk het in gedagte gehad het, kan dit vandag, meer as 30 jaar later, universeel beskou word. Omdat die titel sonder 'n lidwoord is, kan dit wyd van toepassing gemaak word. Die miere hoef nie noodwendig mense te wees nie, maar kan op negatiewe dinge dui (euwels) – korrupsie, misdaad, selfverryking, ens. Die titel is ook so gekies dat dit nie net op regeringstelsels dwarsdeur die geskiedenis van toepassing gemaak kan word nie, maar sorg dat die gedig ook wyer as bloot regerings geïnterpreteer kan word. Dit is ook van toepassing op enige situasie – dit kan van toepassing wees op byvoorbeeld: 'n huwelik wat 'n staat van liefdeloosheid bereik het of waar kommunikasie 'n probleem is/'n skool wat eens op 'n tyd 'n spogskool was en mettertyd tot 'n verleentheid verval het/'n maatskappy wat eens op 'n tyd sterk en voorspoedig was maar as gevolg van wanbestuur of korrupsie tot 'n val gekom het. Die voorbeelde is legio.

Een sprong vir … - Joan Hambridge (November 2011 – Vraestel 2)
1.  Watter geskiedkundige gebeurtenis gebruik die digter as vertrekpunt vir hierdie gedig?





(1)

2.  Wat het aanleiding gegee tot die vraag wat in strofe 1 gevra word?








(1)

3.  Haal enige frase/woord uit stofe 2 aan wat met die begrip ‘maan’ verband hou.






(1)

4.  Skryf ‘n woord uit strofe 3 neer wat daarop dui dat die spreker ‘n kreatiewe proses gebruik om haar hartseer te verwerk.
(1)

5.  Kies die korrekte antwoord uit die keuses hieronder.  Skryf slegs die vraagnommer en die letter (A-D) in die antwoordboek neer.
Die funksie van die enjambement in reël 5-7 is om die …

A  gebroke rympatroon uit te hef.

B  spreker se beweging deur die atmosfeer visueel te ondersteun.

C  spoed waarteen die verhouding skipbreuk ly uit te hef.

D  strofe te beklemtoon





(1)

6.  Die uiterlike vorm van die gedig is funksioneel.

Bewys hierdie stelling deur spesifiek na die die versreëls te verwys. (2)

7.  Wat noem ons die laaste strofe wat uit 4 versreëls bestaan?  
(1)

8.  In die slotstrofe sê die spreker dat sy haar liggelowigheid oor die liefde verloor het.

In watter mites/stories oor die liefde glo jy ook nie meer nie?  Motiveer jou antwoord.






(2)
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12) Gebed om leiding -  MM Walters
Die leser wat hierin ‘n aanval lees op enige

spesifieke gemeente begryp die strekking van die gedig nie.

1
Heer, u weet dat ek gelukkig is hier

2
in die gemeente Stellenbosch-Sentraal,

3
want veel seëninge ontvang ek op my werk:

4
deur my huisbesoek op geselekteerde testamente

5
is gemeentelike fondse reeds met duisende versterk.

6
U weet hoe die lidmate vir ons sorg

7
die vrieskaste bult buitentoe, oorvol

8
is ons kelder van die goeie dade – 

9
ons drink rooiwyn wat sewe jaar gerus het

10
saam met die vet braaivleis van genade.

11
U weet die kinders moet universiteit toe

12
en die koshuise is duur en vol en waar

13
is daar ‘n pastorie met sewe huurstudente?

14
Net op Stellenbosch is so ‘n kans vir dié goue gans

15
toelaatbaar volgens kerklike reglemente.

16
Ek speel in die eerste tennisspan

17
en ons wen nou al drie jaar na mekaar.

18
Maar ‘n mens moet kompetisie hê – U weet:

19
soos Satan elke Sondagmôre

20
sy invloed teen u roepstem meet.

21
U kudde val nou die kuns ten prooi

22
want godslastering word verlig en letterkundig mooi,

23
Hoe kan ek bly waarsku teen die bose spel

24
as el nie sélf, met my komplimentêre kaartjie,

25
my slagyster in die Thom gaan stel?

26
(Die klein sondetjies met my buurvrou

27
het ek alreeds voor U bely – net nou en dan

28
bedien ons nog die skramente.

29
Kan ek haar dan sommer só laat staan,

30
sonder groetnis sê en komplimente?)

31
Ag, en die akademiese omgaan en verkeer

32
met al die professore, hoe kan ek dit ontbeer – 

33
ék wat so graag delf in die duisterhede,

34
so lank gewag het op ‘n kweekskoolstem

35
in antwoord op my broederse gebede.

36
Nou kom U met dié beroep

37
na die sendinggemeente op Merweville …

38
vir mý, gereelde voorsitter van die Ring!

39
Alle grappies op ‘n stokkie, Meester,

40
is U ernstig met die ding?

r.1 Sluit aan by titel: Die titel begin met die woord “Gebed” en die gedig begin met die aanspreekvorm “Heer” wat suggereer dat dit die begin van 'n gebed is.  Subtitel in kontras met res van die gedig:  Die subtitel verwys na die feit dat die inhoud van die gedig as 'n “aanval” gesien kan word. Aangesien die gedig in die vorm van 'n gesprek (gebed) geskryf is, is dit duidelik dat die persoon aan die woord in die gedig, nie dieselfde persoon is wat in die subtitel aan die woord is nie.

r.2 Stellenbosch-Sentraal: vooraanstaande NG-gemeente
r.3 werk rym met versterk:  Dit is sy werk om die gemeentelike fondse te versterk. Die ironie? Huisbesoek is om op persoonlike vlak met gemeentelede kennis te maak en hulle by te staan as hulle jou nodig het, met ander woorde om van jouself te gee. Hy gebruik dit om soveel moontlik te kry.
r.4 geselekteerde testamente: bejaardes wat ryk is en geld in hul testament aan die kerk kan bemaak en wat hy spesifiek uitgesoek het om te besoek
r.6 “sorg” en “goeie dade” staan in kontras: “Goeie dade” en “sorg” suggereer dat iets aan iemand gegee word wat dit bitter nodig het. Sewe jaar oue rooiwyn en vet braaivleis, bultende vrieskaste en oorvol kelders wyn is nie iets wat iemand bitter nodig het nie.

r.7 alliterasie: “bult buitentoe”. Dit beklemtoon die oordaad.

r.9 sinoniem vir “gerus”: Gelê. Rooiwyn moet eers 'n paar jaar lê voordat hy op sy beste is. Hulle drink dus die allerbeste 
rooiwyn. Dit is gepas dat hy hierdie woord gebruik, omdat dit intertekstueel verwys na die sewende dag wat die “rusdag” is en dus verwys na iemand wat op 'n eerlike en harde manier sy brood (wyn) 
verdien. Tweedens pas dit in by die hoogdrawende taalgebruik van die predikant wat daarvan hou om belangrik te klink.

r.13 pastorie: huis waar die predikant woon en wat aan die gemeente behoort; “huurstudente”: loseerders.  Die gebruik van die pastorie om ekstra geld te verdien word in ‘n slegte lig gestel deur  die taalgebruik wat amper platvloers inhalig klink teen die vorige hoogdrawendheid. Deur halfrym: g-alliterasie en a-assonansie: “kans vir dié goue gans”.

r.15 kerklike reglemente:  wet van die kerk
r.18 Hy redeneer hier en spreek God aan deur 'n bevestiging – amper soos wanneer mens iets aan iemand verduidelik en dan kort-kort wil bevestig dat wat jy sê sin maak en dan “jy weet ...” telkens tussenin gebruik.

r.21 kudde: word gebruik om ‘n groep skape aan te dui (in kerktaal die gemeente); “U kudde val nou die kuns ten prooi”: hoogdrawende taal om te sê die kunste beinvloed die mense negatief.  Jesus is die Goeie Herder en ons is sy skape. Die predikant se taak is om die werk van die herder op aarde te vervul. 'n Klomp skape word 'n kudde genoem en daarom het hulle in die verlede die gemeente dikwels 'n “kudde” genoem.

r.22 godslastering: God se naam word as uitroep of vloektaal gebruik; “verlig”: in die mode; “letterkundig mooi”: aanvaarbaar vir die letterkunde
r.23 “bose spel”:  Die dinge wat in die teater gesê word is te boos vir sy gemeentelede, maar hy mag darem gaan luister.

r.24 komplimentêre kaartjies: gratis kaartjies
r.25 Thom: HB Thom Teater in Stellenbosch
r.31 “ag”: Emosie - teleurstelling of versugting
r.32 ontbeer: daarsonder klaarkom
r.34 kweekskool:  opleidingsentrum vir predikante
r.36 beroep: werksaanbod.  Emosie: verontwaardiging/geïrriteerdheid
r.37 sendinggemeente: kleiner gemeente op die platteland wat in die geskiedenis deur sendelinge gestig is en ‘n dorpie op hulle eie gevorm het. Ellips:  Verhoog die afwagting by die leser./Beklemtoon die woord vooraf./Dit is amper asof die gedagte te ontstellend vir hom is om aan te gaan.

r.38 voorsitter van die ring: ‘n groep predikante vorm die “Ring” wat vergaderings hou en kerklike sake bespreek.  Uitroepteken: Verontwaardiging
r.39 alle grappies op ‘n stokkie (fig.): uitdrukking wat beteken: hou op grappies maak en wees ernstig
Is dit net  die predikant wat onder die vergrootglas is?  Tog die gewone gemeentelid ook wat saamspeel met die predikant wat so in oorvloed lewe, asook diegene na wie hy verwys in strofe 7 – sogenaamde intellektueles en hooggeleerde vriende wat saambondel by die universiteite en die kweekskole. (Dit was alles dinge waaraan Walters 'n groot hekel gehad het, veral aan valse intellektualisme.)
Voorbeelde van predikant se hoogdrawende taal: “akademiese omgaan en verkeer”; “hoe kan ek dit ontbeer”; “delf in die duisterhede”; “in antwoord op my broederse gebede”.

‘n Hekelgedig is ‘n gedig waarin daar met menslike swakhede gespot word.  In ‘n satire word verder gegaan deurdat die menslike swakhede of wanpraktyke so belaglik gemaak word, dat die leser daarvoor lag.  Dit word dikwels gedoen om hierdie swakhede onder mense se aandag te bring en in die proses te help dat dit nie weer gebeur nie.  Die satirikus maak gebruik van kontraste en oordrywing.
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13) Safari – DJ Opperman
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	      Niks
           staan
          stil —
          alles
            kry
          voete,
   beweeg 
   in 
          lang
            stoete:
          Grassteeltjies,
        kosyne,
  stede
  en 
  treine;
  oor
  Sahara’s 
    en
    savannes
  die
      optog
  van
          alle
      paaie
     oor
      die
  wêreldrond
     na
      die
  gaatjie
      in
      die
  grond
    Ο
	Titel:  trekgeselskap om te gaan jag; ontdekkingsreis.  “stoete” en “optog” hou verband met die titel.  ‘n Optog beweeg egter met ‘n ander doel as ‘n safari of ‘n stoet.  

Ons noem hierdie soort gedig ‘n vormgedig.  Die gedig se vorm lyk soos die beweging van ‘n optog of stoet – asof mense agter mekaar loop.  Elke versreël bestaan ook uit slegs een woord – asof elke woord beklemtoon moet word.  Die gedig eindig met ‘n sirkeltjie wat die gaatjie in die grond voorstel.  Die gedig bestaan ook uit slegs een sin wat die aaneenlopende gedagte uithef. 

Die woorde “voete” en “stoete” rym en albei dui beweging aan, suggereer dus die lewensvoortgang van die mens. Die woorde gaatjie in die grond sinspeel op die graf.



r.3 aandagstreep na “stil”: beklemtoon die kontras tussen “stil” en “alles” wat “voete” kry.
r.4-6: “alles/ kry/ voete,”: m.a.w. alles beweeg;  [V]oete kry” beteken ook wegraak, gesteel word. Personifikasie: ie natuur en lewelose voorwerpe word hier met 'n menslike eienskap 
uitgebeeld.
Soos wat die spreker verby hierdie goed beweeg, lyk dit asof hy (die spreker) stilstaan en al die ander goed beweeg. Dit kan daarop dui dat die spreker vinnig verby meer as een van hierdie dinge beweeg.
r.10 stoete: groep persone wat langsaam en stadig in ‘n ry beweeg, te voet of per voertuig. Dubbelpunt na “stoete”: daar volg ‘n verduideliking van die voorafgaande versreëls, wat bedoel word met “niks staan stil nie”.
r.11 grassteeltjies: stingeltjies van grassade 
r.12 kosyne: raamwerk waarin ‘n deur of venster vasgesit word.
r.17 Sahara: groot woestynagtige gebied van Sentraal- en Noord-Afrikan; (fig.) groot woestyn. “Saharas” dui op 'n wyd uitgestrekte gebied, 'n groot ruimte.

 r.19 savannes: grasvlaktes met verspreide groepe bome

Implikasie van “Saharas” en “savannes”: Tye/plekke wanneer en waar dit goed gaan teenoor tye of plekke wanneer dit nie so goed gaan nie. Die safari van die lewe bring jou dus in aanraking met verskillende omstandighede.
r.21 optog: optrekkende menigte; stoet wat met ‘n bepaalde doel vorentoe beweeg. 

r.20-27 “die/optog/van/alle/paaie/oor/diewêreldrond”:  Die paaie beweeg almal in dieselfde rigting; Alle lewenspaaie het dieselfde eindbestemming – die gaatjie in die grond, die graf.
r.27 “wêreldrond”: verwys weer na die gaatjie in die grond, die sirkeltjie aan die einde van die gedig. Dit impliseer ook die hele wêreld – niemand word uitgesluit nie. Dit kan ook moontlik wys op die siklus van die lewe.
r.30 gaatjie: die graf of die dood.  Hoekom “gaatjie” en nie “’n gaatjie” nie? Binne konteks van die gediginhoud verwys dit na 'n spesifieke gaatjie, naamlik die graf.
r.29-34 “die gaatjie” beklemtoon deur alleenplasing; die sirkeltjie/ kringetjie aan die einde van die gedig.
Rym: slegs “voete” en “stoete”; “kosyne” en “treine”; “wêreldrond” en “grond”
Tema: Alle mense moet doodgaan; die graf wag vir almal.

14) die straatkind (Linda Roos)        Uit: ‘n Hokvol dwase, 1986
1 ek wou verbymik met die selfbewuste ongeërgde blik

2 wat ons vir bedelaars en pendelaars en hoere reserveer –

3 verby die kind wat eenkant om die vullisdromme snuif

4 wat sy skraal skouers gereed dra soos spiese

5 of ‘n heining; maar agter dié heining

6 het sy vuil hemp skielik opgekrimp soos ‘n ou roof

7 en ‘n toegepleisterde wêreld

8 op die sypaadjie laat bloei

9 waar bome onder die skril bevel van sae steun

10 konyne spartel in steriele laboratoriums

11 en lammers teen die slagterslem

12 en daar was wysheid in die lug

13 (nes dié ander dag uit wolke)

14 maar soos van ou mans met klam monde op parkbankies

15 en kras soos kraaie

16 toe ek wegdraai was daar ‘n geruis in my ore

17 en onverklaarbaar teen my wang die bloedveeg

18 van ‘n vlerk

Titel: Die kleinletters beklemtoon die tema van verwerping, die nikswees en onbelangrikheid van die straatkind.
r.1 ongeërg: sonder bohaai, kalm
r.2 pendelaar: iemand wat daagliks na en van sy werk per openbare voertuig ry
“ons”: Die verbygangers; bevoorregtes

Bedelaars, pendelaars, hoere en straatkinders is randfigure, uitgewor-penes. Pendelaars is mense wat op gereelde basis heen en weer ry tussen, bv. hul woonplek en werk; dus gewone mense op pad werk toe, sommer net verbygangers. Dit is moontlik dat die spreker ook op dié mense neersien aangesien hulle nie van eie vervoer gebruik maak nie. Hulle is egter ook mense wat dikwels op die straat gevind kan word – op soek na ’n geleentheid. Die spreker behandel die minderbevoorregte, lydende mense op dieselfde manier. Die spreker behandel die lydendes in haar wêreld op dieselfde manier.

r.3 “snuif”: Die kind “snuif” of snuffel rond. Hy ruik rondom die asblik om moontlike kos uit te snuif. Dit is ook 
moontlik dat die kind a.g.v. al sy ontberinge buite op straat, 'n verkoue onder lede het en dus nou snuif aangesien hy nie 'n sakdoek het nie. Hy is ook moontlik tranerig. Dit kan ook impliseer dat die kind verslaaf is aan gomsnuif – iets wat dikwels met straatkinders gebeur.

r.6 opgekrimp: inmekaargetrek
r.7 toepleister: figuurlike taal – die wêreld is soos ‘n seer toegeplak
r.8 Die onreg wat nou oopgevlek word en sommer op die sypaadjie bloei sodat verbygangers nie anders kan as om aandag daaraan te gee nie:  Die natuur word verwoes en kreun; onskuldige diere, soos konyne, wat deur die mens vir tegnologiese vooruitgang doodgemaak word; die kwesbare lammers wat geslag word tot die mens se voordeel.

r.9 personifikasie; kontras in strofe 3:  Die woord “maar” lei 'n kontras in. Die “wysheid” was “soos van ou mans met klam monde op park-bankies” en die klank daarvan was “kras soos kraaie”. Die “ou mans op parkbankies” verwys 
moontlik terug na die bedelaars. Die verhewen-heid word dus gekontrasteer met die terugverwysing na dié mense op wie die spreker neersien. Die boodskap/wysheid uit die lug is ook nie mooi nie – dit is kras. Heel moontlik nie 'n aangename boodskap nie. Kraaie is simbolies van die siel of van geestelike 
verhoging. Die kraai word ook dikwels geassosieer met die dood of met 'n onheilsboodskap.

r.10 Navorsing word in wetenskaplike laboratoriums gedoen waar toetse op onskuldige diere (die konyne) 
uitgevoer word.

r.11 slagterslem: mes/lem waarmee diere geslag word
r.12 wysheid: baie kennis, geleerdheid; Die “wysheid” was “soos van ou mans met klam monde op parkbankies” en die klank daarvan was “kras soos kraaie”.
r.14 klam: natterig.  “maar”  Met die verwysing na die “ou mans met klam monde op parkbankies” word moontlik na bedelaars verwys, dus wysheid van dié ou mans teenoor die wysheid van Christus uit die wolke (versreël 13).  Hierdeur word die verhewenheid van die wysheid ook beklemtoon.

r.16 geruis: sagte geruis van blare/ takke in die wind. Sintuig: Gehoor. Die spreker het 'n geluid gehoor wat geklink het soos 'n geruis.

r.17 “onverklaarbaar” dui daarop dat dit heel waarskynlik iets bomenslik is wat hier gebeur het.
15) Nr. 2 Vroegherfs

1 Die jaar word ryp in goue akkerblare,

2 in wingerd wat verbruin, en witter lug
3 wat daglank van die nuwe wind en klare 
4 son deurspoel word; elke blom word vrug,
5 tot selfs die traagstes; en die eerste blare val
6 so stilweg in die rook-vaal bos en laan,
7 dat die takke van die laan populiere al 
8 teen elke ligte môre witter staan.
9 O Heer, laat hierdie dae heilig word:
10 laat alles val wat pronk en sierraad was
11 of enkel jeug, en vér was van die pyn;
12 laat ryp word, Heer, laat U wind waai, laat stort
13 my waan, tot al die hoogheid eindelik vas
14
en nakend uit my teerder jeug verskyn.

Reël 1:  “Die jaar word ryp in goue akkerblare”:  die seisoene kom tot volheid, word ryp in die herfs wanneer die akkerblare goudbruin word en afval.  (Die winter is die rusperiode voor die nuwe lewe in die lente begin.)

Reël 1:  “goue akkerblare”:  a.g.v. kleur, rykheid, rypheid, assosiasie met “pronk en sierraad” (metafoor)

Reëls 1 – 3:  blare, wingerd en lug dui op ‘n wordingsproses.

Reël 2:  “wingerd wat verbruin”:  word al bruiner

Reël 2:  “witter lug”:  minder blou in die herfs as in die somer, meer vogtigheid/wolke in die lug.

Reël 3:  “nuwe wind”:  ander wind as in die ander seisoene.

Reël 3:  “klare”  beteken “helder (Ndl. betekenis)

Reëls 4 & 5:  “  … elke blom word vrug,/tot selfs die traagstes”:  die proses van verandering gaan onkeerbaar voort, die wat die langste vat 

Reël 6:  “rook-vaal bos en laan”:  vroegoggend hang daar sos ‘n mistigheid tussen die bome wat soos rook lyk

Reël 8:  “witter staan”:  populiere lyk witter - het minder blare - sien wit stam en takke al duideliker.

Reëls 9 – 14:  stropingsproses voortgesit sodat alles ten slotte “witter” en naak daar staan.  Spreker bid dat alle sierrade, oorbodighede, oppervlakkighede soos die blare van die bome van ons afgestroop moet word, sodat net dit wat gelouter is; net die wesenlike oorbly.

Waarneming van die digter sterk visueel/sintuiglik:  sien dit in woorde soos goue, verbruin, witter, rook-vaal.  Het dus te doen met ‘n kleurevolusie van donker na helder:  “witter lug” impliseer dat alles helderder word; ook “klare son”.

Reël 9:  Mens maak sy eerste intrede in die gedig – begin van sestet – “O Heer”

Reël 11:  “pyn”: sterk suiwerende mag by die mens.

Reël 12:  “Laat U wind waai”:  die wind se funksie:  help met die stropingsproses.  “U” = God is die krag wat ons stroop van alles.

Reëls 12/13:  Waarom “stort” en nie val” nie?  “stort” het sterker gevoelswaarde as “val”; ook figuurlik gebruik; pas klankmatig beter is sestet, vgl assonansie met “word”; ons dink ook meer aan gestroop word.

Reël 14:  “teerder jeug”:  ontvanklik en sensitief – ook voordat pyn ervaar is,

BOU:

· Italiaanse sonnet:  abab, cdcd, efg efg

· Oktaaf afgesluit met ‘n punt:  einde van beeld; nou volg wending en toepassing.

· Funksie van dubbelpunt (r. 9):  nou word verduidelik hoe hierdie dae heilig moet word.

· Funksie van enjambement:  help om proses van geleidelike verandering te demonstreer
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